Incredibly useful information:

BEGINNINGS:
Au mois de… = in the month of…
Au début du mois de.. = at the beginning of the month of…
Au milieu du mois de… = in the middle of the month of…
À la fin du mois de… = at the end of the month of…
Ce jour-là = that very day
…dernier = last …
…soir = …evening
Hier matin = yesterday morning
Il faisait un temps affreux = it was awful weather
Il faisait un temps splendide = it was lovely weather
Il y a deux mois = two months ago
Il y a quinze jours = two weeks ago
L’année dernière = last year
La semaine dernière = last week
L’été dernier = last summer
Le mois dernier = last mnth
Le week-end dernier = last weekend
Pendant les grandes vacances = during the summer vacation
Pendant les vacances de Pâques = during Spring Break
Tout récemment = quite recently
Un jour = one day
Un matin d’été = one summer’s morning
Vers le milieu du mois de… = towards the middle of the month of…

LINKING WORDS & PHRASES:
À cause de…(+noun) = because of…
À ce moment-là = at that very moment
À la fin = at/in the end
À l’aide de…(+noun) = with the help of…
À ma grande surprise = to my great surprise
À mon avis = in my opinion
À toute vitesse = at full speed
Afin de… (+ verb in infinitive) = in order to…
Ainsi = thus/so
Alors = then/so/next
Après cela = after that
Après (+ noun) =after
Après que… (+ verb) = after
Après avoir/être… (+ past participle) = after having…
Au bout de quelques minutes = after a few minutes
Au bout d’une heure = after an hour
Au même moment = at the same moment
Au moins = at least (with numbers)
Aussitôt = immediately
Aussi vite que possible = as fast as possible
Avant (+noun) = before
Avant de… (+ infinitive) = before …ing
Bien entendu = of course
Bientôt (après) = soon (after)
Car = because
Cependant = however
Certainement = certainly
C’est à dire = that is to say
D’abord = at first
D’ailleurs = besides/moreover
Déjà = already
Dès que (+ verb) = as soon as
De toute façon  = in any case
D’habitude = usually
Donc = so/therefore
Du moins = at least (NOT with numbers)
En effet = in fact
En général = generally
En plus = what’s more
Encore une fois = once again
Enfin = at last
Ensuite = then/next
Entretemps = meanwhile
Et…et… = both…and…
Face à cette situation = given this situation
Finalement = finally
Heureusement = fortunately
Immédiatement = immediately
J’ai commencé à… (+ infinitive) = I started to…
J’ai continué de…. (+ infinitive) = I continued to…
J’ai décidé de…. (+ infinitive) = I decided to…
J’ai dit qe… = I said that…
J’ai demandé à l’homme de… (+ infinitive) = I asked the man to…
Je lui ai demandé de… (+ infinitive) = I asked him/her to…
L’homme m’a demandé de… (+ infinitive) = the man asked me to…
J’ai demandé si… = I asked if..
J’ai essayé de… (+ infinitive) = I tried to…
J’ai expliqué que… = I explained that…
J’ai pensé que… = I thought that…
J’ai répondu que… = I answered that…
J’ai réussi à.. (+ infinitive) = I managed to…
J’ai téléphoné à la police = I called the cops
J’avais besoin de… (+ infinitive) = I needed to…
J’avais faim/soif/peur/sommeil/chaud/froid = I was hungry/thirsty/scared/sleepy/hot/cold
J’avais l’air surpris = I looked surprised
J’avais l’intention de… (+ infinitive) = I had the intention of…
J’en avais ras le bol = I was fed up
J’en croyais à peine mes yeux/oreilles = I could scarcely believe my eyes/ears
J’étais ébahi/effrayé = I was dumbfounded/terrified
J’étais en train de… (+ infinitive) = I was in the process of…
J’étais complètement surprise/étonné = I was completely surprised
J’étais assez fatigué = I was pretty tired
J’étais un peu fâché/furieux = I was a bit angry
J’étais sur le point de… (+ infinitive) = I was about to…
Je me suis décidé à… (+ infinitive) = I made up my mind to…
Je me suis demandé si… I wondered whether…
Je me suis mis à… (+ infinitive) = I started to…
Je me suis rendu compte que… = I realized that…
Je suis resté le bec dans l’eau = I was stuck for an answer
Le lendemain = the next day
Le lendemain matin/soir = the following morning/evening
[bookmark: _GoBack]La veille = the day before
La veille au matin/au soir = the previous morning/evening
Les bras m’en sont tombés = you could have knocked me down with a feather
Lorsque = when
Malgré = in spite of
Malheureusement = unfortunately
Naturellement = of course
Ne…que… = only…
Néanmoins = nevertheless
On l’avait pris en flagrant délit / on l’avait pris la main dans le sac = he had been caught red-handed
Parce que = because
Par conséquent = as a result
Par contre = on the other hand
Par la suite = subsequently
Par pur hasard = by sheer chance
Par un coup de chance = by a stroke of luck
Partout = everywhere
Pendant (+ noun) = during
Pendant ce temps = meanwhile
Pendant que (+ verb) = while
Peu à peu = little by little
Peut-être = perhaps
Plus tard = later on
Une heure plus tard = an hour later
Pourtant = however
Puis = then/next
Quand = when
Quand même = all the same
quant à… = as for…
que faire? = what could be done?
Sans aucun doute = without any doubt
Sans hésiter = without hesitating
Sans perdre une minute = without wasting a minute
Sans perdre mon sang froid = without losing my cool
Sans succès = without success
Sans tarder = without delay
Soudain = suddenly
Soudainement = suddenly
Surtout = above all, especially
Tandis que… = whereas
Tellement = so…
(J’étais tellement surpris(e) que… I was so surprised that…)
Toujours = always, still
Tout à coup = suddenly
Tout d’abord = first of all
Tout de suite = immediately
Venir de (+infinitive) = to have just…
(je viens d’arriver = I have just arrived)
(je venais d’arriver = I had just arrived)
Voilà pourquoi = that is why
IDIOMATIC EXPRESSIONS / SAYINGS:
À cœur vaillant rien d’impossible! = where there’s a will there’s a way!
À quelque chose malheur est bon! = every cloud has a silver lining
Ce n’était qu’une tempête dans un verre d’eau! = It was only a storm in a tea cup!
Ce que j’étais content! = How pleased I was!
Finalement, c’est moi qui a bien ri! = I had the last laugh!
Il n’est jamais trop tard pour apprendre = it’s never too late to learn
Il ne faut jamais vendre la peau de l’ours avant de l’avoir tué = don’t count your chickens before they’re hatched
J’avais fait d’une pierre deux coups = I had killed two birds with one stone
Je me suis bien amusé(e) = I had a good time
On l’avait échappé belle = it was a close shave
Quel dommage! = what a pity!
Quell déastre! = what a disaster!
Quelle catastrophe! = what a catastrophe!
Quelle chance! = what luck!
Rira bien qui rira le dernier! = he who laughs last laughs longest
Tout est bien qui finit bien = all‘s well that ends well
Un malheur ne vient jamais seul = it never rains but it pours
Faire comme si rien ne s’était passé = to act as if nothing had happened
Fondre en larmes = to burst into tears
S’éclater de rire = to burst out laughing
Rire à gorge déployée = to laugh heartily
C’était bien fait pour lui / elle = it served him / her right
Il pleuvait à verse = it was pouring with rain
Il pleuvait des cordes = it was pouring with rain
Il faisait un temps de chien = it was awful weather
Il faisait un froid de canard = it was freezing cold
Avancer à pas de loup = to move stealthily
Avoir une faim de loup = to be ravenously hungry
Laid(e) comme un singe = to be butt ugly
Être moche comme un pou = to be butt ugly
On n’apprend pas à un singe à faire des grimaces = you can’t teach an old dog new tricks
Quand les poules auront les dents = when pigs might fly
Prendre la mouche = to get all stressed out
Mettre la puce à l’oreille de quelqu’un = to awaken someone’s suspicions
Avoir d’autres chats à fouetter = to have other fish to fry
Faire un travail de cochon = to make a pig’s ear of something
Avoir un caractère de cochon = to be a difficult person
Se vendre comme de petits pains = to sell like hot cakes
Couper les cheveux en quatre = to split hairs
Ne pas y aller par quatre chemins = to go straight to the point
Se retrouver / tomber les quatre fers en l’air = to fall flat on one’s back
Dès que… / aussitôt que… = as soon as…
Donc = therefore
Cependant = however
D’une part…d’autre part = on the one hand…on the other hand
Au fond = basically
D’autant plus que… = all the more because…
Autant qu’on puisse en juger = as far as one can judge
L’embêtant, c’est que… = the annoying thing is that…
À cet égard = in this respect
Il en est de même de… = it’s the same with…
Qu’on le veuille ou non = whether one likes it or not
À vrai dire = to tell the truth
À tel point que… = to such an extent that…
Tout de même = all the same
N’empêche que = all the same
De toute façon / manière = in any case
Franchement, je n’y crois pas = frankly, I don’t believe it
Quoi qu’il en soit = however that might be
Je doute que ce soit vrai – I doubt that it’s true



















